
SHOPPING CITY MAP

Enjoy your free time ! 
Discover our best shopping places in the city !

Une pause en ville ? 
Découvrez les commerces 
et faites du shopping !

PLAN 
SHOPPING

�À VOIR !
Musée de la Batellerie et des voies navigables
Au cœur de la vielle ville et près des bords de Seine le musée est créé en 
1966 au sein d’une ancienne demeure bourgeoise. Le musée a été entière-
ment rénové en 2014 avec une nouvelle muséographie, allégée et moderni-
sée. Au fi l des salles, les visiteurs découvrent l’armada des fl euves, rivières 
et canaux, les grandes innovations technologiques, les ouvrages d’art de 
la voie d’eau, le voyage fl uvial (les voies navigables transportent aussi les 
hommes). Grâce à de nouveaux outils de médiation - carnet de bord, guide 
du visiteur, petit journal des expositions, livret de coloriage, bornes interac-
tives - et à une politique d’animations renforcée, le musée est un lieu de 
découverte privilégié et adapté pour tous les publics. 

La vieille ville
Niché sur les hauteurs de la ville, le quartier historique de Confl ans est 
jalonné de ruelles piétonnes tortueuses. On y découvre la Tour Montjoie, 
plus bel exemple de tour carrée du XIème siècle en région parisienne, l’église 
Saint-Maclou de la même époque ; abritant les reliques de Sainte Honorine 
et les pierres tombales des seigneurs de Confl ans. 

MUST-SEE PLACES

Inland waterways Museum
In the heart of the old town and near the banks of the Seine, the museum was 
created in 1966 in a former bourgeois residence. The museum was completely re-
novated in 2014  with a new streamlined and modernized museography. Throughout 
the rooms, visitors discover the rivers, canals, the great technological innovations, 
the work of art of the waterway, the river journey (waterways also transport people). 
Thanks to new mediation tools -logbook, ...-and a reinforced animation policy, the 
museum is a privileged and adapted place of discovery for all publics.

The old town
Nestling on the heights of the city, the historic district of Confl ans is lined with win-
ding pedestrian streets. The tower Montjoie, the most beautiful example of a square 
tower from the XIth century in the Paris region, the Saint Maclou Church from the 
same period, housing the relics of Sainte Honorine, and the tomstones of the Lord of 
Confl ans can be discovered there too.

Escale 
Poissy

Escale 
Le Pecq/St-Germain

Escale 
Mantes-la-Jolie

Escale 
Con� ans-
Ste-Honorine

VERS 
PARIS

VERS 
LE HAVRE

UN PROJET 
EN PARTENARIAT 
AVEC :

POUR PLUS 
D’INFORMATIONS, 
CONTACTEZ :

CHAMBRE DE COMMERCE 
ET D’INDUSTRIE 
VERSAILLES-YVELINES
CHAMBER 
OF COMMERCE
21 avenue de Paris 
78000 Versailles
+33 (0)1 55 65 44 44
cci78@cci-paris-idf.fr

OFFICE DE TOURISME 
DE CONFLANS-SAINTE-
HONORINE
TOURISM BOARD
23 rue René Albert 
78700 Confl ans-Sainte-Honorine
+33 (0)1 34 90 99 09 
contact@confl ans-tourisme.fr

�LA VILLE
Conflans, capitale de la Batellerie
Située au confl uent de la Seine et de l’Oise, Confl ans est une halte incon-
tournable pour les mariniers et leurs chargements en route vers Paris. 
C’est avec la révolution industrielle que la batellerie explose à Confl ans 
qui en devient la capitale. Commerces, ateliers de réparations et écoles 
fl eurissent sur les quais. De nos jours l’activité commerciale cède le pas 
au tourisme fl uvial. Mais Confl ans est aussi un lieu de rencontre avec les 
mariniers d’aujourd’hui, toujours nombreux sur les quais de Seine. 

THE CITY

Conflans, capital of the French waterways
Located at the confl uence of the Seine and the Oise, Confl ans is an obvious stop-
ping point for bargemen and their cargoes on the way to Paris. With the industrial 
revolution, waterway transport soon became essential and Confl ans turned into 
its capital. Trade, shipyards, schools, all fl ourished along the banks. Nowadays 
commercial activities are paving the way for river tourism. But Confl ans is also 
a meeting place for today’s bargemen. Their many barges are moored along the 
Seine banks.  
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 HALTE FLUVIALE /
 River Stop  

 MUSÉE 
 DE LA 

 BATELLERIE 

NICOLAS
Caviste

Wine merchant

46 rue Maurice Berteaux   
+33 (0)1 39 72 58 77

@CaveNicolasConfl ans
Lundi à vendredi de 10h à 13h 

et de 15h à 19h45
Samedi de 10h à 13h et de 14h à 20h 

Dimanche de 10h à 13h

Monday to friday 
10am to 7pm and 3pm to 7.45pm

Saturday 10am to 1pm and 2pm to 8pm
Sunday 10am to 1pm

11 DIVA
Prêt à porter féminin, 

accessoires
Womenswear and accessories

18 rue Maurice Berteaux  
+33(0)1 39 72 27 75
https://divashop.fr

@Divaconfl ans
Mardi à Vendredi de 10h à 19h

Samedi de 10h à 19h30
Dimanche de 10h30 à 13h

Tuesday to friday 10am to 7pm
Saturday 10am to 7.30pm
sunday 10.30am to 1pm

14
FRÉQUENCE 

BEAUTÉ COIFFURE
Salon de coiffure

Hair salon

34 rue Maurice Berteaux 
+33(0)1 39 19 30 36

www.frequencebeautecoiffure.fr

Mardi au samedi (sauf vendredi) 
de 9h à 19h

Vendredi de 9h à 20h

Tuesday to saturday (except friday) 
9am to 7pm

Friday 9am to 8pm

5

GRANDE PHARMACIE 
DE CONFLANS

Pharmacie, Parapharmacie, 
Cosmétique

Drugstore, cosmetics 

40 rue Maurice Berteaux   
33 (0)1 39 72 61 02

Mardi au Samedi 
de 9h à 12h30 et de 14h30 à 19h30 

Lundi de 14h30 à 19h30

Tuesday to Saturday 
9am to 12.30am and 2.30pm to 7.30pm

Monday 2.30pm to 7.30pm

9

 LA POSTE €

  Offi ce de Tourisme/ 
Tourist Offi ce

 Halte fl uviale/ 
River stop

Commerçants partenaires/ 
Partner shop

 Services/ Services
✚ Pharmacie/ Drugstore
€Distributeur/ Cash dispenser

 Patrimoine/ 
Must-see places

  Trajet piéton/
Walking distance 

7
8

13
10

2

54
6 9

11

CONFLANS-SAINTE-HONORINE

€

€

€

€

✚

€

 BATEAU CHAPELLE  
 « JE SERS » 

RÉDUCTIONS OU CADEAUX DANS LES BOUTIQUES 
PARTENAIRES DU CLUB ESCALES

DISCOUNTS OR GIFTS IN THE CLUB ESCALES PARTNER’S SHOPS 

Promenade F. Miterrand

Rue
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es
 F

ro
m

en
ta

ux

Rue René Albert

Rue Mauric
e

Bert
eaux

1

  7min

À TOUTE BEAUTÉ 
ESTHETIC CENTER

Institut de beauté
Beauty salon

39 rue Maurice Berteaux 
+33(0)1 39 72 74 68

@Atoutebeauteconfl ans
Lundi au vendredi 

de 10h à 19h30
Samedi de 9h30 à 19h

Monday to Friday 
10am to 7.30pm

Saturday 9.30am to 7pm

8

14

LA FROMAGERIE
D’HONORINE

Fromagerie - Épicerie fi ne
Cheese shop and delicatesse store

20 rue Maurice Berteaux 
+33 (0)1 39 65 93 56

https://fromagerie-honorine.fr
Mardi à vendredi 

de 9h30 à 13h et de 15h à 19h30 
Samedi de 9h à 19h30
Dimanche de 9h à 13h

Tuesday to friday 9.30 am to 1pm 
and 3pm to 7.30pm

Saturday 9am to 7.30pm
Sunday 9am to 1pm

2

15

      Commerces participant au            
          concours des vitrines en juin 2021

Vous êtes ici ! /
Your are here !

LE SPAD
Vente, Location, 

Réparation de vélos
Bicycle store, rent and repairs 

10 rue du Port 
+33 (0)9 87 30 45 28

www.le-spad.fr
@lespad78 · Sport

Mardi à vendredi de 10h à 19h
 Samedi de 10h à 18h

Tuesday to friday 10am to 7pm
 Saturday 10am to 6pm

1

FLEURS DE CONFLANS
Fleuriste

Florist

5 rue Maurice Berteaux 
+33(0)1 39 19 29 82

www.fl eursdeconfl ans.com
Lundi de 10h à 19h30

Mardi à vendredi de 9h à 19h30 
Samedi de 9h à 20h

Dimanche de 9h à 13h

Monday 10am to 7.30pm
Tuesday to friday 9am to 7.30pm

Saturday 9am to 8pm
Sunday 9am to 1pm

3

HERIDAY
Prêt à porter féminin

Accessoires
Womenswear and accessories 

34 rue Maurice Berteaux 
+33 (0)1 39 19 56 43

Mardi à samedi 
de 9h30 à 12h30 

et de 14h30 à 19h30

Tuesday to saturday 
9.30am to 12.30am 

and 2.30pm to 7.30pm

4
OPTIC CITY

Optique
Optician

36 rue Maurice Berteaux
+33(0)1 39 72 20 00

@OpticCityConfl ans
Mardi au samedi

de 10h à 13h et 14h à 19h

Monday to saturday
10am to 1pm and 2pm to 7pm

6

OSMONT
Chocolatier, Pâtissier
Artisanal pastry shop 

and chocolatier

41 rue Maurice Berteaux  
+33 (0)1 39 72 61 39

www.patisserie-osmont.fr
@PatisserieOsmont

Mardi à jeudi 
de 9h à 13h et de 15h à 19h30  

Vendredi à dimanche de 9h à 13h

Tuesday to Thursday 
9am to 1pm and 3pm to 7.30pm

Friday to sunday 9am to 1pm

10

LES P’TITS PAPIERS
Librairie, Cadeaux

Bookstore

51 rue Maurice Berteaux  
+33(0)1 39 19 09 44
@Les Ptits Papiers

Lundi à Samedi 
de 10h à 13h et de 15h à 19h

Monday to Saturday
10am to 1pm and 3pm to 7pm

13

OPTIC 2000
Opticien, optician

1 rue Maurice Berteaux  
+33(0)1 39 72 83 70

@optic2000confl ans-
boccara

Mardi à Samedi de 9h30 à 19h30
Tuesday to Saturday 
9.30am to 7.30pm

16

ACCES’S
Maroquinerie et 

accessoires de mode
Leather goods and
fashion accessories

57 rue Maurice Berteaux  
+33(0)1 39 65 36 39

access78@orange.fr
@Acces’s

Mardi à Samedi de 10h à 12h30 
et 15h à 19h

Tuesday to Saturday 
10am to 12.30am and 3pm to 7pm

15

HERIDAY
Prêt à porter féminin

Accessoires
Womenswear and accessories 

37 rue Maurice Berteaux 
+33 (0)1 39 19 56 43

www.heriday.fr
@heriday

Mardi à samedi 
de 9h30 à 12h30 

et de 14h30 à 19h30

Tuesday to saturday 
9.30am to 12.30am 

and 2.30pm to 7.30pm

7

BIJOUTERIE
PARRENIN

Vente de bijoux et montres
Jewellery and watch sale

31 rue Maurice Berteaux  
+33(0)1 39 62 35 49

www.parrenin-joaillier.com
@parreninconflans · Magasin 

de bijoux et de montres
Mardi à vendredi 

de 10h à 13h et 14h30 à 18h45
Samedi 10h à 18h45

Tuesday to friday
0am to 1am and 2.30pm to 6.45pm

Saturday 10am to 6.45pm

17

PHILDAR
Fil à tricoter, prêt à porter féminin
Knitting yarns, women’s wear

43 rue Maurice Berteaux  
+33(0)1 39 72 70 83
@confl anslaine ·

Shopping et vente au détail
Mardi à samedi de 10h à 13h et de 15h à 19h

Tuesday to saturday 10am to 1pm 
and 3pm to 7pm
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